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Eiropas Parlamenta rezolūcija par Ķīnas piemērotajām atbildes sankcijām ES 
uzņēmumiem, EP deputātiem un valstu parlamentu deputātiem
(2021/2644(RSP))

Eiropas Parlaments,

– ņemot vērā iepriekšējās rezolūcijas par Ķīnu,

– ņemot vērā Padomes Regulu (ES) 2020/19981 un Padomes 2020. gada 7. decembra 
Lēmumu (KĀDP) 2020/1999 par ierobežojošiem pasākumiem pret nopietniem 
cilvēktiesību pārkāpumiem un aizskārumiem2,

– ņemot vērā Eiropas Savienības vārdā sniegto Komisijas priekšsēdētājas vietnieka / 
Savienības Augstā pārstāvja ārlietās un drošības politikas jautājumos (PV/AP) 2020. 
gada 8. decembra deklarāciju par ES globālo cilvēktiesību sankciju režīmu,

– ņemot vērā Padomes 2021. gada 22. marta Īstenošanas regulu (ES) 2021/478, ar ko 
īsteno Regulu (ES) 2020/1998 par ierobežojošiem pasākumiem pret nopietniem 
cilvēktiesību pārkāpumiem un aizskārumiem3,

– ņemot vērā Padomes 2021. gada 22. marta Lēmumu (KĀDP) 2021/481, ar ko groza 
Lēmumu (KĀDP) 2020/1999 par ierobežojošiem pasākumiem pret nopietniem 
cilvēktiesību pārkāpumiem un aizskārumiem4,

– ņemot vērā Eiropas Pētniecības institūta direktoru 2021. gada 25. marta paziņojumu,

– ņemot vērā Eiropas Parlamenta priekšsēdētāja, Beļģijas Pārstāvju palātas priekšsēdētāja, 
Nīderlandes Pārstāvju palātas priekšsēdētāja un Lietuvas Republikas Seima 
priekšsēdētāja 2021. gada 29. marta kopīgo paziņojumu par Ķīnas sankcijām pret 
Parlamenta deputātiem,

– ņemot vērā 1948. gada Vispārējo cilvēktiesību deklarāciju,

– ņemot vērā Reglamenta 132. panta 2. punktu,

A. tā kā ES un Ķīnas ilgtermiņa attiecību centrā joprojām vajadzētu būt cilvēktiesību, 
demokrātijas un tiesiskuma veicināšanai un ievērošanai;

B. tā kā 2020. gada 7. decembrī Padome pieņēma Regulu (ES) 2020/1998, ar ko izveido 
ES globālo cilvēktiesību sankciju režīmu, kurš ļauj ES noteikt ierobežojošus pasākumus 
pret konkrētām personām, vienībām un struktūrām, tostarp valstīm un nevalstiskiem 
dalībniekiem, kas ir atbildīgi par nopietniem cilvēktiesību pārkāpumiem un 

1 OJ L 410I, 7.12.2020., 1. lpp.
2 OJ L 410I, 7.12.2020., 13. lpp.
3 OJ L 99I, 22.3.2021., 1. lpp.
4 OJ L 99I, 22.3.2021., 25. lpp.



RE\1231436LV.docx 3/4 PE692.542v01-00

LV

nelikumībām visā pasaulē, ir tajos iesaistīti vai ir saistīti ar tiem;

C. tā kā ES joprojām ir dziļi nobažījusies par nopietnajiem cilvēktiesību pārkāpumiem un 
aizskārumiem dažādās pasaules daļās, tostarp Ķīnā, — tādiem kā spīdzināšana, 
nogalināšana bez tiesas sprieduma, piespiedu pazušana vai sistemātiska piespiedu darba 
izmantošana —, ko veic fiziskas personas un struktūras; tā kā 2021. gada 22. martā 
četras Ķīnas personas un viena vienība no Ķīnas tika iekļautas to fizisko vai juridisko 
personu, vienību vai struktūru sarakstā, kurām piemēro ierobežojošus pasākumus;

D. tā kā ES sankcijas ir vērstas pret šādām Ķīnas personām un vienību: Zhu Hailun, 
Siņdzjanas uiguru autonomā reģiona (XUAR) 13. Tautas kongresa bijušais vadītāja 
vietnieks; Wang Junzheng, Siņdzjanas ražošanas un būvniecības korpusa (XPCC) 
partijas sekretārs, Ķīnas XUAR partijas komitejas sekretāra vietnieks, XPCC politiskais 
komisārs un Ķīnas Siņdzjanas grupas izpilddirektors; Wang Mingshan, XUAR partijas 
komitejas pastāvīgās komitejas loceklis un XUAR Politikas un Juridiskās komitejas 
sekretārs; Chen Mingguo, Siņdzjanas Sabiedriskās drošības biroja (XPSB) direktors un 
XUAR Tautas valdības priekšsēdētāja vietnieks,  kā arī Siņdzjanas Ražošanas un 
celtniecības korpusa Sabiedriskās drošības komiteja;

E. tā kā ES globālais cilvēktiesību sankciju režīms paredz iespēju aizliegt vainīgajiem 
ieceļot ES, iesaldēt līdzekļus vainīgajiem ES bankās un aizliegt jebkurai personai no ES 
darīt pieejamus vainīgajiem līdzekļus un saimnieciskos resursus;

F. tā kā Ķīnas varas iestādes nolēma piemērot sankcijas 10 Eiropas personām un četrām 
Eiropas vienībām; tā kā Ķīnas Ārlietu ministrijas runaspersona 2021. gada 22. martā 
paziņoja, ka tiek “nopietni apdraudēta Ķīnas suverenitāte un intereses un ļaunprātīgi 
izplatīti meli un dezinformācija”;

G. tā kā Ķīnas sankcijas ir vērstas pret pieciem Eiropas Parlamenta deputātiem — 
Reinhard Bütikofer, Michael Gahler, Raphaël Glucksmann, Ilhan Kyuchyuk un Miriam 
Lexmann; Eiropas Parlamenta Cilvēktiesību apakškomiteju; vienu Nīderlandes 
parlamenta deputātu — Sjoerd Wiemer Sjoerdsma; vienu Beļģijas Federālā parlamenta 
deputātu — Samuel Cogolati — un vienu Lietuvas Republikas Seima deputāti — 
Dovile Sakaliene; viens vācu pētnieku — Adrian Zenz — un vienu zviedru pētnieku — 
Björn Jerdén; Eiropas Savienības Padomes Politikas un drošības komiteju; Mercator 
Ķīnas studiju institūtu Vācijā; Dānijas Demokrātiju alianses fondu;

H. tā kā minētajām personām un viņu ģimenes locekļiem ir aizliegts ieceļot kontinentālajā 
Ķīnā, Honkongā un Makao; tā kā viņiem, kā arī ar viņiem saistītajiem uzņēmumiem un 
iestādēm ir arī ierobežotas iespējas veikt darījumus ar šo valsti;

I. tā kā PV/AP Eiropas Parlamenta debatēs 2021.gada 28. aprīlī norādīja, ka “mēs esam 
stingri pauduši savu neapmierinātību mūsu Ķīnas kolēģiem gan Briselē, gan Eiropas 
Savienības galvaspilsētās. Un mēs turpināsim to darīt, kamēr šie pasākumi būs spēkā”;

J. tā kā 2020. gada 30. decembrī ES un Ķīna principā vienojās par visaptverošo investīciju 
nolīgumu starp ES un Ķīnu (CAI),

1. stingri nosoda nesamērīgos un nepamatotos pretpasākumus, ko Ķīnas iestādes veikušas 
pret 10 Eiropas iedzīvotājiem un četrām Eiropas vienībām; uzsver, ka līdzdalība 
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lēmumu pieņemšanas procesos, viedokļu paušana un cilvēktiesību un pamatbrīvību 
veicināšana ir svarīgi mūsu demokrātijas elementi;

2. pauž pilnīgu solidaritāti ar Eiropas Parlamenta deputātiem, Eiropas Parlamenta 
Cilvēktiesību apakškomitejas locekļiem, valstu parlamentu deputātiem, Eiropas 
Savienības Padomes Politikas un drošības komitejas locekļiem, vācu un zviedru 
pētniekiem un domnīcām Vācijā un Dānijā;

3. mudina Ķīnas iestādes atcelt savu lēmumu piemērot sankcijas parlamentu deputātiem, 
ES dalībvalstu vēstniekiem, pētniekiem un domnīcām; uzsver, ka tas ir nopietns vārda 
brīvības pārkāpums;

4. aicina PV/AP vēlreiz protestēt pret Ķīnas iestāžu lēmumu piemērot sankcijas 10 Eiropas 
personām un četrām Eiropas vienībām un ziņot Eiropas Parlamentam par savu centienu 
rezultātiem;

5. uzsver, ka Eiropas Parlamenta priekšsēdētājs, Beļģijas Pārstāvju palātas priekšsēdētājs, 
Nīderlandes Pārstāvju palātas priekšsēdētājs un Lietuvas Republikas Seima 
priekšsēdētājs 2021. gada 29. marta kopīgi paziņoja, ka Ķīnas valdības lēmums var 
ietekmēt tālākās attiecības starp parlamentiem,

6. atzinīgi vērtē ES globāla cilvēktiesību sankciju režīma pieņemšanu 2020. gada 7. 
decembrī; uzsver, ka ES ārējās darbības pamatā ir cilvēka cieņas, brīvības, 
demokrātijas, vienlīdzības, tiesiskuma un cilvēktiesību ievērošana;

7. atkārtoti pauž bažas par aizvien despotiskāko režīmu, ar ko saskaras daudzas reliģiskās 
un etniskās minoritātes un kas neievēro viņu cilvēka cieņu, kā arī pārkāpj viņu tiesības 
uz kultūras izpausmju un reliģijas brīvību, vārda un izpausmes brīvību un tiesības uz 
miermīlīgu pulcēšanos un biedrošanos;

8. pauž nožēlu par to, ka pasliktinās cilvēktiesību situācija kontinentālajā Ķīnā un 
Honkongā; prasa Ķīnas iestādēm ievērot pamatbrīvības;

9. atzinīgi vērtē to, ka ES globālo cilvēktiesību sankciju režīmam ir pakļautas četras Ķīnas 
personas un viena vienība, kas ir atbildīgas par smagiem cilvēktiesību pārkāpumiem 
Ķīnā; uzsver, ka sankcijas liecina par ES stingro apņemšanos iestāties par 
cilvēktiesībām un veikt konkrētus pasākumus pret tiem, kas ir atbildīgi par to 
pārkāpumiem un aizskārumiem.

10. atgādina Komisijai, ka Parlaments ņems vērā cilvēktiesību stāvokli Ķīnā, tostarp 
Honkongā, kad tam prasīs apstiprināt investīciju nolīgumu vai turpmākos tirdzniecības 
nolīgumus ar šo valsti;

11. uzdod priekšsēdētājam šo rezolūciju nosūtīt Padomei, Komisijai, Komisijas 
priekšsēdētājas vietniekam / Savienības Augstajam pārstāvim ārlietās un drošības 
politikas jautājumos, dalībvalstu valdībām un parlamentiem, kā arī Ķīnas Tautas 
Republikas valdībai un parlamentam.


